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the Protection of Disabled Persons
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Chapter I General Provisions

Chuong I Quy dinh chung

Article 1 This Law is formulated in
accordance with the Constitution for the
purposes of protecting the lawful rights and
interests of, and developing undertakings for,
disabled persons, and ensuring their equal
and full participation in social life and their
share of the material and cultural wealth of
the society.

Diéu 1. Luat nay duwoc xiy dung theo quy
dinh cua Hién phdp nhim muc dich bao vé
quyén va loi ich hop phdp, va phét trién cdc
cam két d6i v6i nguoi khuyét tat, va biao dam
sy tham gia binh dang va ddy du cia ngudi
khuyét tat trong doi song xi hoi va déng gép
ctia ho vé vat chat va vian héa ddi véi xa hoi.

Article 2 A disabled person refers to one who
suffers from abnormalities or loss of a certain
organ or function, psychologically or
physiologically, or in anatomical structure
and who has lost wholly or in part the ability
to engage in activities in a normal way.

Diéu 2. Nguoi khuyét tat 1a mot trong nhirng
ngudi bi bat thuong, mit mat cia mot co
quan nhét dinh hodc chtc ning, tim 1y hay
sinh 1y, hodc trong ciu tric giai phau va
nhitng nguoi d mat toan b hoic mot phan
kha nang tham gia vao cdc hoat dong trong
mot cach binh thuong.

refers to those with
speech or physical

"Disabled persons"
visual, hearing,

"Ngudi khuyét tat" 1a nhiing nguoi c6 thinh
giac, thi gidc, 101 néi hodc khuyet tat vé the




disabilities, mental retardation, mental
disorder, multiple disabilities and/or other
disabilities.

chat, cham phat trién tAm than, roi loan tam
than, khuyét tat nhi€u va / hodc khuyét tat
khéc.

The criteria for classification of disabilities
shall be established by the State Council.

Céc tiéu chi phan loai khuyét tat s€ duoc xac
1ap bdi Hoi dong Nha nudc.

Article 3 Disabled persons shall enjoy equal
rights with other citizens in political,
economic. cultural and social fields, in family
life and other aspects.

Diéu 3. nguoi khuyét tat duoc huong quyén
binh dang v6i cdc cong dan khic vé chinh tr1
kinh té. vin héa va xa hoi, trong cudc sdng
gia dinh va cdc khia canh khéc.

The citizen's rights and personal dignity of
disabled persons shall be protected by law.

Cic quyén cong dan va nhan phdm c4 nhan
cua nguoi khuyét tat dugc phap luat bao vé.

Discrimination against, insult of and
infringement upon disabled persons shall be
prohibited.

Cam viéc phan biét doi xtr, xic pham va xam
pham ctia nguoi khuyét tat.

Article 4 The State shall provide disabled
persons with special assistance by adopting
supplementary methods and supportive
measures with a view to alleviating or
eliminating the effects of their disabilities and
external barriers and ensuring the realization
of their rights.

Di¢u 4. Nha nuéc hd tro dac biét déi véi
nguoi khuyet tat bang cich dp dung phuong
phdp bd sung va cdc bién phdp hd trg nhim
giam hodc loai trir anh huong cua cdc khuyét
tat cua ho va cdc rao can bén ngoai va bdo
dam thuc hién quyén cuda ho.

Article 5 The State and society shall provide
special assurance, treatment and pension to
wounded or disabled servicemen and persons
disabled while on duty or for protecting the
interests of the State and people.

Picu 5. Nha nude va xa hoi cung cap ché do
bao hiém dic biét, diéu trj va tro ce”ip dac biét
dbi véi nguoi bi thuong, thwong binh hoic
hodc nguoi bi tan tat trong khi thi hanh cong
vu hodc dé bao vé loi ich ciia Nha nudc va
nhén dan.

Article 6 The people's governments at all
levels shall incorporate undertakings for
disabled persons into plans for economic and
social ~ development  through  budget
arrangement, overall planning and
coordination and other measures under
strengthened leadership with a view to
ensuring that undertakings for disabled
persons develop in coordination with
economic and social progress.

Diéu 6. Chinh quyén ciia nhin dan ¢ céc cip
thyc hién léng ghép cic cam két danh cho
ngudi khuyét tat vao ké hoach phat trién kinh
té va xi hoi théng qua viéc phan bd ngin
sdch, quy hoach tong thé va phdi hop va bién
phdp khac dudi sy lanh dao dugc tang cuong
nhiam dam béao rang chu truong cho nguorl
khuyet tat phat trién gin voi sy phét trién
kinh té va xa hoi.

The State Council and the people's
governments of provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the
Central Government shall adopt
organizational —measures to coordinate
departments concerned in the work for the

Hoi dong Nha nudc va chinh quyén nhan dan
& cac tinh, khu tu tri va thanh phé truc thudc
Trung uong phai c¢6 bién phap t6 chirc phdi
hop lién nganh trong cong tac ddi voi nguoi
khuyét tat. Viéc thanh Iap cic to chiic cu thé
s& duoc quyét dinh boi Hoi dong Nha nudc




disabled. The establishment of specific
institutions shall be decided upon by the State
Council and/or the people's governments of
provinces,  autonomous  regions  and
municipalities directly under the Central
Government.

va / hodc cic chinh phu cua nhan dan cac
tinh, khu ty tri va thanh pho truc thudc Trung
uong.

Departments concerned under the people's
governments at various levels shall keep in
close contact with disabled persons, solicit
their opinions and fulfil their respective
duties in the work for disabled persons.

Cic co quan lién quan thugc chinh quyén
nhan din cic cap giir lién hé chat ché voi
nguoi khuyét tat, giir viing céc quan diém ctia
minh va hoan thanh nhi¢m vuy trong cong viéc
db6i v6i nguoi khuyét tat.

Article 7 The whole society should display
socialist humanitarianism, understand,
respect, care for and assist people with
disabilities and support the work for disabled
persons.

bicu 7. toan xa hoi s€ thé hién sy nhin dao
xd hoi chii nghia, hiéu, ton trong, cham séc va
hd tro nguoi khuyét tat va hd tro cdng vigc
cho nguoi khuyét tat.

State organs, public organizations,
enterprises, institutions and urban and rural
organizations at grassroots level shall do their
work for the disabled well, as is within their
responsibility.

Co quan Nha nudc, céc to chic cong cong,
doanh nghiép, t6 chitc va céc to chtc thanh
thi va ndng thon & co s& phai lam tot cong
viéc ctia minh cho nguoi khuyét tit trong
pham vi trach nhiém cta minh.

State functionaries and other personnel
engaged in the work for the disabled should
work hard to fulfil their lofty duties in serving
the disabled.

Cong chuc Nha nudc va can by khac tham
gia vao cong viéc ddi voi nguodi khuyét tat
can phai 1am viéc chim chi dé hoan thanh
nhiém vu cao ca ctia minh trong viéc phuc vu
ngudi khuyét tat.

Article 8 The China Disabled Persons'
Federation (CDPF) and its local branches
shall represent the common interests of
disabled persons, protect their lawful rights
and interests, unite, educate and provide
service to disabled persons.

biéu 8. Lién doan nguoi khuyét tat Trung
Qudc (CDPF) va chi hoi nguoi khuyét tat o
dia phuong dai dién cho lgi ich chung cua
ngudi khuyét tat, bao vé quyén, loi ich hop
phip cua ho, doan két, gidgo duc, cung cép
dich vu cho ngudi khuyét tat.

Disabled persons' federations shall undertake
tasks entrusted by the government, conduct
work for disabled persons and mobilize social
forces in developing undertakings for
disabled persons.

Lién doan nguoi khuyét tat thuc hién cdc
nhiém vu dugc Chinh phu uy théc, tién hanh
cong viéc d6i voi nguoi khuyét tat, huy dong
céc luc lugng xa hoi trong viéc phat trién chu
truong cho nguoi khuyét tat.

Article 9 Legal fosterers of disabled persons
must fulfil their duties toward their charge.

Picu 9. Nguoi nudi dudng ngudi khuyét tat
theo phép ludt phai lam tron nghia vu cua ho
ddi véi phu trach.

Guardians of disabled persons must fulfil
their duties of guardianship and protect the
lawful rights and interests of their charge.

Nguoi giam hd cua nguoi khuyét tat phai
thuc hién nhiém vu gidm hd va bdo vé quyén
va lgi ich hop phdp theo trich nhiém cua




minh.

Family members and guardians of disabled
persons should encourage and assist disabled
persons to enhance their capability of self-
reliance.

Thanh vién gia dinh va ngudi gidm ho cua
nguoi khuyet tat nén khuyén khich va hd trg
ngudi khuyét tat dé tang cuong kha ning tu
Iuc cua ho.

Maltreatment and abandoning of disabled
persons shall be prohibited.

Nghiém cam viéc ngugc dai va bd roi cua
nguoi khuyét tat.

Article 10 Disabled persons must abide by
laws, carry out their due obligations, observe
public order and respect social morality.

Diéu 10. Nguoi khuyét tat phai tudn thu phap
luat, thyc hién ding nghia vy cua minh, ton
trong trat tu cong cong va tén trong dao dic
x4 hoi.

Disabled persons should display an optimistic
and enterprising spirit, have a sense of self-
respect, self-confidence, self-exertion and
self-reliance, and make contributions to the
socialist construction.

Nguoi khuyét tat thé hién tinh than lac quan
va manh dan, cd y thtc ty trong, tu tin, nd luc
ban than va su tu tin, va déng gép cho viéc
xay dung xa hoi chu nghia.

Article 11 The State shall undertake, in a
planned way, the work of disability
prevention, strengthen leadership in this
regard, publicize and popularize knowledge
of eugenics and disability prevention,
formulate laws and regulations dealing with
disability-causing factors such as heredity,
diseases, medical poisoning, accidents,
calamity and environmental pollution and
adopt measures to prevent the occurrence and
aggravation of disabilities by organizing and
mobilizing social forces.

Diéu 11. Nha nudc thuc hién, theo ké hoach,
cong tic phong ngira khuyét tat, ting cuong
vai tro 1anh dao trong linh vyc nay, cong b
cong khai, phd bién kién thirc vé thuyét wu
sinh va phong ngira khuyét tat, xdy dung
phdp ludt va cic quy dinh xu ly céc yéu to
gdy khuyét tat nhu di truyén, bénh tat, y té
ngd doc, tai nan, thién tai va 6 nhiém moi
truong va cé bién phdp dé ngin chin su xuat
hién va ting ning khuyét tit bang céch to
chuc va tap hop luc luong xa hdi.

Article 12 Governments and departments
concerned shall award those disabled persons
who make notable achievements in socialist
construction and those units or individuals
who make remarkable contributions to
safeguarding the lawful rights and interests
of, promoting undertakings for, and providing
service to, disabled persons.

Diéu 12. Chinh phu va cdc co quan lién quan
thudng nhitng nguoi khuyét tat ¢6 thanh tich
dang chu y trong xdy dung chu nghia xa hoi
va céc don vi, cd nhan c6 déng gop ding ke
vio viéc bao vé quyén lgi hop phap, quyén
loi, thic day chu truong, va cung cap dich vu,
ngudi khuyét tat.

Chapter II Rehabilitation

Chuong II Phuyc hoi chiic nang

Article 13 The State and society shall adopt
measures of rehabilitation to help disabled
persons regain normal functions or
compensate for lost functions, thus enhancing
their ability to participate in social life.

bicu 13. Nha nudc va xa hoi ap dung cac
bién phdp phuc hdi chirc ning dé gitp nguoi
khuyét tat, phuc hoi chirc ning binh thuong
hodc khéi phuc cho cic chuc ning bi mat,
nham nang cao kha ning tham gia doi song
x4 hoi.




Article 14 The work of rehabilitation shall,
proceeding from the actual conditions,
combine modern rehabilitation techniques
with traditional Chinese techniques, with
rehabilitation institutions at the core and the
community as the base and relying on the
families of disabled persons for support.
Emphasis shall be laid on rehabilitation
projects which are practical, easy to realize
and widely beneficial. Efforts shall also be
made in the research, exploration and
application of new rehabilitation technology
so as to provide more effective rehabilitation
service to disabled persons.

Picu 14. Coéng tic phuc hdi chic ning tiy
thudc vao céc diéu kién thuc té, sé két hop ky
thuat phuc hoi chuc niang hién dai véi ky
thuat truyen théng Trung Quoc véi cac co s&
phuc hdi chire ning 12 nong cdt va cong dong
dan cu 1a co s& va dua vao su hd tro cla cdc
gia dinh ctia nguoi khuyét tat. Cac dy an phuc
hoéi chirc niang c6 tinh thyc tidn va dé thyc
hién véi loi ich cho sb doéng s& dugc chu
trong. Nhitng nd luc ciing duoc thuc hién
trong vi¢c nghién ctru, khai thic va ing dung
cong nghé phuc hdi chirc nang moi dé cung
cép dich vu phuc hdi chirc ning hiéu qua hon
cho ngudi khuyét tat.

Article 15 The governments and departments
concerned should establish in a planned way
medical rehabilitation departments (sections)
in hospitals, set up appropriate special
institutions of rehabilitation and carry out
clinical practice and training, scientific
research, personnel training and work of
technical guidance in the field of
rehabilitation.

biéu 15. Chinh quyén dia phuong va cic co
quan c6 lién quan, theo ké hoach, thanh lap
khoa (bd phan) phuc héi chirc ning y té trong
cdc bénh vién, thanh 1ap cdc don vi chuyén
mon thich hop vé phuc héi chirc ning va thuc
hién 1am sang va dao tao, nghién ctru khoa
hoc, d2o tao cén bd va cong tic hudng dan ky
thuat trong linh vuc phuc hoi chtc ning.

The people's governments and departments
concerned at various levels shall organize and
guide urban and rural community service
networks, medical prevention and health care
networks, organizations and families of
disabled persons and other social forces in
carrying out community-based rehabilitation
work.

Nhan dan chinh pht va cdc ban nganh lién
quan cdc cip to chuc, huéng din mang ludi
dich vy d6 thi va noéng thén, phong y té va
mang ludi chim séc sirc khoe, to chirc, gia
dinh cua ngudi khuyét tat va céc luc lugng xa
hoi khéc trong viéc thyc hién cong tac phuc
hdi chirc nang theo cong dong.

Departments of education, welfare enterprises
and  institutions and other  service
organizations for disabled persons shall
create conditions for rehabilitation training
activities.

So gido dyc, phuc loi va cdc doanh nghiép va
t6 chtrc phiic 1oi va cdc t chirc dich vu khac
cho ngudi khuyet tat duoc tao didu kién cho
hoat dong dao tao phuc hdi chirc nang.

Disabled persons, with guidance from
professional personnel and help from relevant
staff, volunteers and family members, should
actively take part in training programmes for
functional recovery, and acquiring self-care
ability and work skills.

Nguoi khuyét tat, véi sy hudng dan tir nhan
vién c6 chuyén nghiép va sy gidp do tur cac
nhén vién lién quan, cic tinh nguyén vién va
céc thanh vién gia dinh, can tich cyc tham gia
vao chuong trinh d2o tao dé phuc hdi chirc
nang, va c6 dugc kha nang tu cham séc va ky
nang lam viéc.

The State Council and departments concerned
shall determine priority rehabilitation projects
in different phases, formulate plans thereof

Hoi dong Nha nudc va cdc ban nganh lién
quan quyet dinh cdc du an phuc hoi chuc
nang uu tién trong cic giai doan khac nhau,




and organize forces for their implementation.

xay dung Kké hoach cua ching va to chuc luc
lugng dé thuc hién.

Article 16 Medical colleges and schools and
other relevant educational institutes shall, in a
planned way, offer courses and specialties on
rehabilitation so as to train various kinds of
special personnel for rehabilitation work.

Piéu 16. Cic trudng cao dang y té va trudng
hoc va cac vién gido duc khic c6 li€n quan
theo ké hoach dua cdc moén hoc va cic
chuyén nganh vé phuc hdi chitc ning dé dao
tao cdc loai nhan vién chuyén moén cho cong
tac phuc hdi chirc ning.

The State and society shall provide various
forms of technical training for personnel
engaged in rehabilitation work, popularize
knowledge of rehabilitation among disabled
persons, their family members, relevant staff
and volunteers and teach them methods of
rehabilitation.

Nha nuéc va xi hoi s& cung cip céc loai hinh
dao tao k¥ thuat cho nhan vién lam cong tac
phuc hoi chic niang, phd bién kién thuc vé
phuc hdi chitc ning gitra cdc nguoi khuyét
tat, cac thanh vién gia dinh ctua ho, nhan vién
c6 lién quan va tinh nguyén vién va day cho
ho phuong phap phuc hdi chic ning.

Article 17  Governmental departments
concerned shall organize and support the
research, production, supply and maintenance
of rehabilitation appliances, equipment for
self-service, special articles and other
auxiliary facilities for disabled persons.

Dicu 17. Chinh phu, cdc co quan lién quan to
chic va hd trg viéc nghién ctru, san XUAt,
cung cap va bao tri cdc thiét bi phuc hdi chirc
nang thiét bi, dé tu phuc vy, cac vat phém dac
biét va cdc thiét bi phy tro khdc cho nguoi
khuyét tat.

Chapter III Education

Chuwong I1I Gido duc

Article 18 The State shall guarantee the right
of disabled persons to education.

biéu 18. Nha nudc bdo dam quyén gido duc
cua nguoi khuyét tat.

People's governments at various levels shall
make education of disabled persons a

component of the State educational
programme, strengthen leadership in this
respect and include it in their overall
planning.

Chinh quyén nhan dan cic cap thuc hién gido
duc ctia nguoi khuyét tat 13 mot phan cua
chuong trinh gido duc nha nudc, ting cuong
vai tro lanh dao trong linh vuc nay va dua né
viio trong quy hoach tong thé.

The State, society, schools and families shall
provide compulsory education to disabled
children and juveniles.

Nha nudc, x3 hdi, truong hoc va gia dinh sé
cung cap gido duc bat budc cho tré em va
nguodi chua thanh nién tan tat,.

The State shall exempt disabled students who
accept compulsory education from tuition and
reduce fees or exempt them from fees in the
light of actual conditions. The State shall
offer grants to aid students who are poor and
disabled.

Nha nudc s& mién hoc d6i véi hoc sinh tan tat
chdp nhan gido duc bét budc va giam hodc
mi¢én hoc phi cho hoc sinh khuyét tat theo
diéu kién thuc té&. Nha nudc s& cung cap
khoan tai trg dé hd tro hoc sinh ngheo va
khuyét tat.

Article 19 The education of disabled persons
shall be carried out according to their
physical and psychological features and
needs and shall meet the following

biéu 19. Ché d6 gido duc cua nguoi khuyet
tat dugc thyc hién theo cic déac diém vé thé
chét va tam 1y va nhu cau ciia ho va phai dap




requirements:

ung cic yéu cau sau day:

(1) Strengthen physical and psychological
compensation and vocational and technical
training while providing ideological and
cultural education;

(1) Tang cuong bu dap vé thé chat va tam ly
bdi thudng va dao tao nghé va k¥ thuat trong
qué trinh gido duc tu tudng va van hoa;

(2) Adopt normal or special methods of
education according to different categories of
disability and varied abilities of response; and

(2) Ap dung phuong phédp binh thuong hodc
dac biét cua gido duc theo céc tiéu chi khac
nhau vé khuyét tat va kha ning phan ung
khac nhau; va

(3) The curricula, teaching materials and
methods for special education and the age
requirement for admission and schooling may
be determined with appropriate flexibility.

(3) Céc chuong trinh giang day, gido trinh va
phuong phédp gido duc dac biét va yéu cau do
tudi nhap hoc va hoc c6 thé dugc xdc dinh
véi su linh hoat thich hop.

Article 20 The principle of combining
popularization with upgrading of quality shall
be implemented in education of disabled
persons, with emphasis on the former.
Priority shall be given to compulsory
education and vocational and technical
education while efforts shall be made to carry
out preschool education and gradually
develop education at and above the senior
middle school level.

Picu 20. Céc nguyén tic két hop gitta phd
thong véi cdc nang cip vé chat luong duoc
thuc hién trong gido duc ciia nguoi khuyét
tat, voi su nhén manh vao tinh phé thong. Uu
tién cho gido duc bit budc va gido duc nghé
nghiép va k¥ thuat trong khi nhimg nd luc
dugc thuc hién dé thyc hién gido dyc mam
non va dan dan phat trién gido duc ¢ va trén
murc trung hoc.

Article 21 The State shall set up educational
institutions for disabled persons and
encourage social forces to run schools and
donate funds for schools.

biéu 21 Nha nudc thanh 1ap co sé gido duc
cho nguoi khuyét tat va khuyén khich cdc lyc
lugng xa hoi mo cac khéa hoc va ting tién
cho céc truong hoc.

Article 22 Ordinary educational institutions
shall provide education to disabled persons
who are able to respond to ordinary
education.

biéu 22. Co s¢ gido duc phod thong phai cung
cap gidgo duc cho nguoi khuyet tat c6 kha
ning dép tmg véi gido duc phd thong.

Ordinary primary schools and junior middle
schools must admit disabled children or
juveniles who are able to adapt themselves to
life and study there; ordinary senior middle
schools, secondary polytechnic schools,
technical schools and institutions of higher
learning must admit disabled students who
meet the state admission requirements and
shall not deny their admission for their
disabilities; in case of such denial, the
disabled student, his/her family members or
guardian may appeal to the relevant
authorities for disposition. The relevant

Céc truong tiéu hoc va trudong trung hoc phd
thong phai nhan tré em khuyét tat hodc nguoi
chua thanh nién c6 kha ndng thich tng véi
cudc séng va hoc tdp & do; cac truong trung
hoc co sd, cic truong trung hoc bach khoa,
céc truong k¥ thuat va co s¢ hoc tdp nang cao
phai tiép nhan hoc sinh khuyét tat c6 du diéu
kién tiép nhan nha nudc yéu cau va khong
dugce tir chdi viée nhép hoc vi khuyét tat cua
ho, trong trudng hop tir chdi, hoc sinh khuyét
tat, thanh vién gia dinh hodc nguoi giam ho
ciia nguoi d6 cé thé khiéu nai dén cic co
quan c6 thim quyén dé giai quyét. Cic co




authorities shall instruct the school concerned
to accept the student.

quan c6 lién quan hudng dan cac truong hoc
c6 lién quan deé tiép nhan cac hoc sinh.

Ordinary institutions of preschool education
shall admit disabled children who are able to
adapt themselves to the life there.

Céc don vi thong thudong cua gido duc mam
non s€ nhin tré em khuyét tat c6 kha ndng
thich Gng véi cudc song ¢ do.

Article 23 Preschool education institutions
for the disabled, classes for disabled children
attached to ordinary preschool education
institutions, preschool classes of special
education schools, welfare institutions for
disabled children and families of disabled
children shall be responsible for preschool
education of disabled children.

Diéu 23. Céc t chuc gido duc mam non danh
cho ngudi khuyét tat, 16p hoc danh cho tré em
khuyét tat tryc thudc to chic gido duc phd
thong mam non, 16p mau gido cua cic truong
gido duc dic biét, cic t6 chirc phiic 1oi cho tré
em khuyét tat va gia dinh cua tré em khuyét
tat ¢6 trach nhiém d6i voi gido duc mam non
cuia tré em khuyét tat.

Special schools at or below junior middle
school level and special classes attached to
ordinary schools shall be responsible for the
implementation of compulsory education for
disabled children and juveniles who are not
able to respond to ordinary education.

Céc truong hoc dic biét & bac hoac dudi bac
trung hoc co s¢ va cic 1op hoc dic biét ge‘m
lién v6i cdc trudong pho thong cé trach nhiém
thuc hién pho cép gidgo duc cho tré em khuyét
tat va thanh thiéu nién nhiing nguoi khong cé
kha ning ddp tung véi gido duc phd thong.

Special schools and special classes attached
to ordinary schools at or above senior middle
school level as well as institutions of
vocational and technical education for
disabled persons shall be responsible for
providing cultural education at or above
senior middle school level and vocational and
technical education for eligible disabled
persons.

Céc truong hoc dac biét va cac 16p hoc dac
biét thudc cac truong phé thong & bac hoac
cao hon béc trung hoc phd théng ciing nhu
cic co so gido duc nghé nghiép va k¥ thuat
cho ngudi khuyét tat c6 trach nhiém tién hanh
gido duc van héa & bac hodc cao hon bac
trung hoc va gido duc nghé nghiép va k¥
thuat cho nhitng ngudi tan tat cé kha nang
theo hoc.

Article 24  Governmental departments
concerned, units where disable persons work
and society shall carry out anti-illiteracy
education, vocational training and other
forms of adult education for disabled persons
and encourage them to tap their talents
through self-studies.

biéu 24. Cic co quan thudc Chinh phu c6
lién quan, don vi noi ngudi khuyét tat lam
viéc va x@ hoi thyc hién xéa mu chir, gido
duc, day nghé va cdc hinh thirc gido duc khac
ctia ngudi 16n cho ngudi khuyét tat va khuyén
khich ho khai thic tai nang cua minh thong
qua tu nghién hoc.

Article 25 The State shall systematically set
up various forms of normal schools and
specialties for special education at different
levels and special education classes
(departments) attached to ordinary normal
schools to educate and train teaching staff for
special education. Ordinary normal schools
shall offer courses or lectures on special
education so that teachers in ordinary
education may have some necessary

biéu 25. Nha nudc thiét 1ap mdt cach cé hé
thdng céc loai hinh truong hoc thudng va cic
truong dic biét danh cho gido duc dic biét &
cac ce”ip dd khac nhau va cac 16p hoc dac biét
(cdc phong) thudc cdc truong phd thong dé
gido duc va dao tao doi ngili gido vién cho
chuong trinh gido duc dic biét. Truong phd
thong binh thuong s& cung cép cic khéa hoc
hodc cac bai giang vé gido duc dac biét dé cac
gido vién trong gido duc phd thong c6 thé c6




knowledge of special education.

mot sO kién thic can thiét cua gido duc dac
biét.

Teachers of special education and sign
language interpreters shall enjoy allowances
for special education.

Gido vién gido duc dac biét va phiér} dic'h
ngon nglr ky hi¢u dugc huong phu cap doi
gido duc dic biét.

Article 26 Governmental departments
concerned shall organize and support the
research and application of braille and sign
language, the compilation, writing and
publication of special education teaching
materials and the research, production and
supply of teaching apparatus and other
auxiliary facilities for special education.

Diéu 26. Cic co quan thugc Chinh c6 lién
quan to chuc va hd trg viéc nghién ctru va dp
dung chir n01 va ngdn ngir ky hi€u, bién soan,
viét va xuat ban céc tai liéu giang day danh
cho gido duc dac biét va nghién ciru san Xuét,
cung cap thiét bi giang day va trang thiét bi
phu trg khac cho gido duc dac biét.

Chapter IV Employment

Chuong IV Viéc lam

Article 27 The State shall guarantee disabled
persons' right to work.

Picu 27. Nha nudc bao dam quyén lam viéc
cua nguoi khuyét tat.

People's governments at various levels shall
formulate overall plans for employment of
disabled persons and create conditions for
their employment.

Chinh quyén nhdn dan cic cap xdy dung ké
hoach tong thé v& viéc 1am cua ngudi khuyét
tat va tao diéu kién cho viéc 1am cua ho.

Article 28 Employment of disabled persons
shall follow the principle of combining
collective arrangement with individual
arrangement.  Preferential  policies and
measures of support and protection shall be
adopted with a view to gradually
popularizing, stabilizing and rationalizing
employment of disabled persons through
multiple channels, at various levels and in a
variety of forms.

biéu 28. Vigc lam cua nguoi khuyét tat duoc
thuc hién theo céc nguyén tic két hop giita
viéc b tri 1am viéc tap thé va cd nhan. Chinh
sach uu dai va cac bién phap hd tro va bao vé
dugc chap nhan v6i quan diém nham dan dan
pho bién, 6n dinh va hop 1y hod viéc 1am cta
nguoi khuyét tat thong qua nhiéu kénh khic
nhau, & cac cép d6 khac nhau va dudi nhiéu
hinh thic khéc nhau.

Article 29 The State and society shall set up
welfare enterprises for disabled persons,
workers sanatoria, massage therapy centres
and other enterprises and institutions of
welfare nature as a way of providing
concentrated employment for disabled
persons.

Diéu 29. Nha nudc va xa hoi thanh 1ap doanh
nghi¢p phic lgi cho nguoi khuyét tat, khu
diéu dudng cong nhdn, trung tim vat 1y tri
liéu va cdc doanh nghiép khac va céc to chirc
c6 tinh chét phiic loi nhu 1a cdch thic cung
cép viéc 1am cho ngudi khuyét tat.

Article 30 The State shall promote the
employment of disabled persons by various
units. People's governments at all levels and
departments concerned shall organize and
provide guidance in this regard. State organs,
public organizations, enterprises, institutions

biéu 30. Nha nudc thic day viéc lam cua
nguoi khuyet tat bang cic don vi khdc nhau.
Chinh quyén nhan dan cac cap, céc co quan
c6 lién quan t6 chiic va huéng dan vé van dé
nay. Co quan Nha nuéc, cic td chirc xa hoi,
doanh nghiép, t chirc kinh té tap thé & thanh




and urban and rural collective economic
organizations shall employ a certain
proportion of disabled persons in appropriate
types of jobs and posts. The specific ratio
may be determined by the people's
governments of provinces, autonomous
regions and municipalities directly under the
Central Government in line with their actual
conditions.

thi va nong thon duogc tuyén dung mot ty I¢
nhat dinh nguoi khuyét tat trong céc loai
cong viéc va vi tri thich hop. Ty 1€ cu thé c6
thé dugc chinh quyén cép tinh, khu tu trj va
thanh phd tryc thudc trung wong xdc dinh
theo qui dinh ctia Chinh quyén Trung wong
phit hop véi diéu kién thyc té cua dia phuong.

Article 31  Governmental departments
concerned shall encourage and assist disabled
persons to find employment through
voluntary organization or to open individual
business.

Piéu 31. Cic co quan chinh quyén c6 lién
quan khuyén khich va hd trg nguoi khuyét tat
tim duoc viéc 1am théng qua cdc to chic tir
nguyén hodc dé tién hanh céc cong viéc kinh
doanh cua ca nhan.

Article 32 Local people's governments at
various levels and rural  grassroots
organizations shall organize and support
disabled persons in rural areas to engage in
crop planting, animal breeding, handicraft
industry and other forms of production.

bicu 32. Chinh quyén dia phuong céic cap va
cdc to chic co s& ndng thon to chic hd tro
ngudi khuyét tat & ndng thon tham gia trong
ciy, chidn nudi, cong nghiép tiéu thu cong
nghiép va cdc hinh thirc san xuat.

Article 33 The State shall implement the
policy of tax reduction or exemption in
relation to welfare enterprises and institutions
for disabled persons and self-employed
disabled workers in urban and rural areas, and
provide assistance in production,
management, technology, funds, materials
supply, working sites and other fields.

biéu 33. Nha nudc thyc hién chinh sich giam
thue mién thué ddi voi doanh nghiép va cdc
t6 chirc phiic lgi danh cho ngudi khuyét tat va
nhitng ngudi khuyét tat ty 1am cha ¢ khu vuc
thanh thi va ndng thon, va hd trg trong san
xudt, quan 1y, cong nghé, kinh phi, cung cip
nguyén li€u, 1am viéc cic trang web va cac
Iinh vuc khac.

Local people's governments and departments
concerned shall determine the types of
products suitable for production by disabled
persons, give priority to the production of
such products by welfare enterprises for
disabled persons and gradually determine
which products are to be produced
exclusively by such enterprises.

Chinh quyén nhan dan & dia phuong va cac
co quan c6 lién quan phai xdc dinh cac loai
san pham phit hop cho san xudt cta ngudi
khuyét tat, vu tién cho viéc san xudt cdc san
phim cua cdc doanh nghiép phic loi cho
ngudi khuyét tat, timg budc xdc dinh nhimng
san pham duoc san xudt doc quyén cta doanh
nghiép do.

Governmental departments concerned shall,
in determining the quota for employing and
engaging workers and staff members, allot a
certain proportion of the quota to disabled
persons.

Céc co quan thudc chinh phu c6 lién quan khi
xédc dinh chi tiéu tuyén dyng va thu hdt lao
dong va nhan vién phai danh mot ty 1& nhét
trong chi tiéu cho nguoi khuyét tat.

Departments concerned shall, in verifying
and issuing business licenses, give priority to
disabled persons who apply for licenses as
self-employed workers or businessmen and

Cdc co quan c6 lién quan khi thdm dinh va
cp gidy phép kinh doanh can wu tién cho
ngudi khuyét tat nop ho so ding ky xin gidy
phép voi tu cich 1a nhitng ngudi ty lam chu




give them preferential treatment in allotting
work sites and loans and in other ways.

hodc tu kinh doanh va tao di¢u kién cung cap
cho ho uu déi trong viéc bo tri ndi lam viéc
va von vay ciling nhu nhitng hinh thirc khéc.

Departments  concerned shall  provide
assistance to disabled persons engaged in
various kinds of labour in rural areas by way
of production services, technical guidance,
supply of materials for agricultural use,
collection and purchase of farm and sideline
products and loans.

Co quan c6 lién quan cung cap hd trg cho
nguoi khuyét tat tham gia vao cic loai lao
dong & nong thon bang dich vu san xuit,
huéng dan k¥ thuat, cung tng vat tu sir dung
trong ndng nghiép, thu gom va mua cic san
phim ndng nghiép va san pham phu va cho
vay.

Article 34 The State shall protect the property
ownership and the managerial decision-
making power of welfare enterprises and
institutions for disabled persons, whose
lawful rights and interests shall not be
violated.

Picu 34. Nha nudc bao ho quyén sd hiru tai
san va cdc quyén ra quyét dinh quan 1y cua
doanh nghlep va cua co sO phic 101 cho
ngudi khuyét tat khéng xam pham quyén va
loi ich hop phdp ctia ngudi khuyét tat.

No discrimination shall be practised against
disabled persons in employment,
engagement, status regularization, promotion,
determining technical or professional titles,
payment for labour, welfare, labour insurance
or in other aspects.

Khong dugc phéan biét doi xir d6i voi nguoi
khuyét tat trong viéc lam, tuyén dung, qui
dinh dia vi, thang chtic, xdc dinh cic chuc
danh k¥ thuat hodc nghi€p vy, thanh toan cho
ngudi lao dong, phic loi xa hoi, bao hiém lao
dong hodc trong cac khia canh khac.

No enterprises or institutions shall deny
disabled graduates assigned by the State from
institutions of higher learning, polytechnic
schools or technical schools solely on the
ground of their disabilities; in case of such
denial, the disabled graduates may appeal to
departments concerned for disposition and
the relevant departments shall instruct the
enterprises or institutions concerned to accept
the said graduate students.

Khéng c6 doanh nghiép, to chiic nao duogc tur
chdi tiép nhan ngudi tan tat tét nghiép duoc
Nha nudc giao tir céc to chuc hoc tap ning
cao, cic truong bach khoa hodc cac truong ky
thuat chi vi 1y do khuyét tat cia ho; trong
truong hop tr chdi, nguoi khuyét tat tot
nghiép c6 thé khiéu nai 1én cdc co quan c6
lién quan dé bd tri va co quan lién quan phi
chi dao cdc doanh nghiép, to chiic c6 lién
quan tiép nhan nguoi tot nghiép.

Enterprises and institutions where disabled
persons work shall provide the disabled
workers with appropriate working conditions
and labour protection.

Doanh nghi¢p va cédc t6 chic noi nguoi
khuyét tat 1am viéc s& cung cp cho ngudi lao
dong khuyét tat diéu kién 1am viéc va bao ho
lao dong thich hop.

Article 35 Enterprises and institutions where
disabled persons work shall provide in-
service technical training to disabled
employees with a view to upgrading their
skills and techniques.

biéu 35. Doanh nghiép, t6 chirc noi nguoi
khuyet tat lam viéc s€ cung cap viéc dao tao
k¥ thuét theo hinh thirc vira hoc vira lam cho
nhan vién khuyét tit nhdam ning cao cic k¥
nang va k¥ thuat cua ho.

Chapter V Cultural Life

Chuong V Doi song van hoa

Article 36 The State and society shall

biéu 36. Nha nuoc va xa hoi khuyén khich va




encourage and assist disabled persons to
participate in various cultural, sports and
recreative activities and strive to meet the
needs of the spiritual and cultural life of
disabled persons.

ho tro ngudi khuyét tat tham gia vao céc linh
vuc van hoa, thé thao va cdc hoat dong giai
tri va phan déu dé dap tmg nhu cau tinh than
va doi séng van héa clia ngudi khuyét tat.

Article 37 Cultural, sports and recreative
activities for disabled persons should be
directed at grassroots levels, integrated in
public cultural life and geared to the different
characteristics and needs of different
categories of disabled persons with a view to
bringing about extensive participation.

Dicu 37. Van hoa, thé thao va céc hoat dong
giai trf cho ngudi khuyet tat can dugc hudng
dan tai cap co so, gan v6i doi sdng van hod
quan ching va hudng dén cdc dac diém va
nhu cau cua cdc nhém ngudi nguodi khuyet tat
khdc nhau nhim mang lai sy tham gia rong
rai.

Article 38 The State and society shall adopt
the following measures to enrich the spiritual
and cultural life of disabled persons:

biéu 38. Nha nudc va xa hoi thyc hién cdc
bién phdp sau day dé 1am phong phu doi song
tinh than va van héa ciia nguoi khuyét tat:

(1) Reflect the life of disabled persons
through radio, film, television, press and
periodicals, books and other media in the
interests of disabled persons.

(1) Phan 4nh doi song ciia ngudi khuyét tat
thong qua phdt thanh, phim anh, truyén hinh,
bdo chi va tap chi, sich va cidc phuong tién
truyén thong khéc vi loi ich ctia nguoi khuyét
tat.

(2) Organize and support the compilation,
writing and publication of braille books,
audio materials for the blind and reading
materials for the deaf and mentally retarded;
offer TV programmes in sign language and
put in subtitles or narrations in some movies
and TV programmes.

(2) T6 chirc va ho trg viée bién soan, viét va
xuét ban sich chit noi, vat liéu Am thanh cho
cic tai lidu cho nguoi khiém thi va tai liu
doc cho nguoi khiém thinh va cham phat
trién; cdc chuong trinh truyén hinh cung cap
c6 phat ngdn ngit ky hiéu va dua vao phu dé
hay 10i dan trong mot s6 bd phim va chuong
trinh truyén hinh.

(3) Organize and support disabled persons for
mass cultural, sports and recreative activities,
and in staging special art performances,
holding special sports meets and participating
in major international sports games and
exchanges; and

(3) To6 churc va hd tro nguoi khuyét tat vé van
hod, thé thao va cdc hoat dong giai tri, va
trong viéc dan dyng cdc chuong trinh biéu
dién nghé thuat dic biét, to chuc céc cudc thi
dau thé thao dic biét va tham gia cdc cudc thi
va giao luu thé thao quéc té 16n ; va

(4) Provide facilities and accommodations for
disabled persons at places of cultural, sports,
recreative and other public activities and set
up in a planned way activity centres for
disabled persons.

(4) Cung cap trang thiét bi va tién nghi cho
ngudi khuyét tat tai cdc dja diém van hoa, thé
thao, giai tri va cdc hoat dong quin ching
khidc va thiét 1ap trong mot trung tim hoat
dong theo ké hoach cho nguoi khuyét tat.

Article 39 The State and society shall
encourage and assist disabled persons to
engage in creative work beneficial to the
people, such as in literature, art, education,

bicu 39. Nha nudc va xa hoi khuyén khich va
hd trg nguoi khuyét tat tham gia vao sang tao
mang lai loi ich cho ngudi dan, chang han
nhu trong van hoc, ngh¢ thuat, khoa hoc, gido




science and technology.

duc va cong nghé.

Chapter VI Welfare

Chuong VI Phic loi

Article 40 The State and society shall adopt
supportive, relief and other welfare measures
to secure and improve the life of disabled
persons.

Piéu 40. Nha nudc va xd hoi s€ thuc hién cac
bién phép gitp d&, hd trg va cdc bién phdp
phuc loi khac dé dam bao va ning cao doi
sdng ctia nguoi khuyét tat.

Article 41 The State and society shall provide
relief and subsidies through various channels
to disabled persons with real financial
difficulties.

Diéu 41. Nha nudc va xi hoi hd trg va tro cap
thong qua cic kénh khac nhau dbi véi nhiing
ngudi khuyét tat ¢6 khé khin thyc sy vé tai
chinh.

The State and society shall foster and provide
relief, in accordance with relevant
regulations, to disabled persons without work
capabilities, or legal fosterer, or financial
resource.

Nha nudc va xa hoi nudi dudng va clru tro,
theo quy dinh c6 lién quan, dé nguoi khuyét
tat khong c6 kha nang lam viéc, hodc nguoi
nudi dudng theo phép luat, hodc ngudn tai
chinh.

Article 42 Units where disabled persons
work, urban and rural  grassroots
organizations and families of disabled
persons should encourage and assist disabled
persons to join social insurance.

Diéu 42. Céc don vi noi nguoi khuyét tat 1am
viée, cdc td chic co s ¢ thanh thi va ndng
thon va gia dinh cta nguoi khuyét tat nén
khuyén khich va hd tro ngudi khuyét tat tham
gia bao hiém xa hoi.

Article 43 People's governments at various
levels and the society shall establish welfare
centres and other placement and foster
institutions, settle and foster disabled persons
in accordance with relevant regulations and
gradually improve their living standards.

bicu 43. Chinh quyén nhan dan cac cap va xa
hoi s& thanh 1ap cdc trung tam phic loi va
giai quyet viéc lam va céc to chiic nudi
dudng, bd tri chd ¢ va nudi dudng nguoi
khuyét tat theo quy dinh c6 lién quan va ting
budc nang cao muc sdng cua ho.

Article 44 Agencies of public services shall
provide preferential and auxiliary services to
disabled persons.

biéu 44. Cac co quan dich vu cdng cung cap
dich vu uvu dii va hd trg cho ngudi khuyét tat.

In taking public transport vehicles, disabled
persons shall be given convenience and
special consideration; they shall be permitted
to carry on board their indispensable and
auxiliary facilities free of charge.

Trong viéc sut dung phuong tién van tai cong
cong, ngudi khuyét tat dugc tao diéu kién
thuan lgi va quan tam déc biét, ho dugc phép
mang theo 1én phuong tién céc thiét bikhong
thé thiéu ctia minh mién phi.

Blind persons may take local buses,
trolleybuses, subways and ferries free of
charge. Mailing and delivery of braille books
shall be free of charge.

Nguoi khiém thi dugc mién phi khi di xe
buyt, xe dién, tau dién ngdm va pha trong
nuée. Gui thu va cung cip sich chit nodi
Braille s& dugc mién phi.

People's governments at county and township
levels shall, in line with the actual conditions,
reduce or exempt disabled persons in rural
areas from obligatory labour, public utilities

Chinh quyén nhan dan cap hat, thi tran cé
trach nhiém, phit hop véi diéu kién thuc té,
giam hodc mién nguoi khuyét tat & khu vuc
ndéng thon vé lao dong nghia vu, phi cia cic




fees and other social obligations.

nganh phuc vu cong cOng va céic nghia vu xa
hdi khéc.

People's governments at various levels shall
step by step increase their care and support
for the disabled.

Chinh quyén nhan dan céc
nang cao cham s6c va ho
khuyét tat.

cap tung budc
trg cho nguoi

Chapter VII Environment

Chuong VII Mdéi trudong

Article 45 The State and society shall step by
step create a sound environment to improve
the conditions for disabled persons to
participate in social life.

Diéu 45. Nha nudc va xa hoi timg budce tao ra
mot moi truong lanh manh nham cai thién
diéu kién cho nguoi khuyét tat dé tham gia
vio doi séng xa hoi.

Article 46 The State and society shall
gradually regularize the design of urban roads
and buildings to the convenience of disabled
persons and adopt measures.

Diéu 46. Nha nudc va xi hoi ting bude quy
dinh vé thiét ké ctua duong d6 thi va cdc toa
nha ddi voi su tién loi cta nguoi khuyét tat va
thyc hién céc bién phap mién phi .

Article 47 The State and society shall
promote mutual understanding and exchanges
between disabled persons and their fellow-
citizens, publicize undertakings for disabled
persons and deeds of assisting disabled
persons, promulgate the unyielding spirit of
disabled persons and foster a social
environment of unity, fraternity and mutual
assistance.

Diéu 47. Nha nudc va xa hoi thic day sy hicu
biét 1dn nhau va giao luu gitta ngudi khuyét
tat va cong dan ciia minh, céng bd cong khai
chu truong d6i voi nguoi khuyét tat va cic
hanh dong hd trg ngudi khuyét tat, tuyén
truyén tinh than kién cuong cta ngudoi khuyét
tat va nudi dudng mot moi truong xa hoi
théng nhét, doan két va hd tro 1an nhau.

Article 48 The third Sunday of May each year
is the National Day of Assisting Disabled
Persons.

biéu 48. Chu nhat tha ba cua Thiang Nam
moi nam 1a Ngay Quoc gia HO trg nguoi
khuyét tat.

Chapter VIII Legal Liabilities

Chuong VIII Trach nhiém phap 1y

Article 49 Where the lawful rights and
interests of disabled persons are violated, the
offended persons or their agents shall have
the right to appeal to the competent
authorities for disposition, or institute
lawsuits at people's courts in accordance with
law.

Diéu 49 Trudng hop cac quyén va loi ich hop
phdp cua nguoi khuyét tat bi xdm pham,
nguoi bi xiic pham hoac dai dién ctiia ho c6
quyén khiéu nai 1én cdp c6 tham quyén dé
giai quyét, hoic khoi kién tai Toa 4n nhan
dan theo quy dinh cta phap luat.

Article 50 Where government functionaries
neglect their duties, in violation of law, and
infringe upon the lawful rights and interests
of disabled persons, the units to which they
belong or their higher authorities shall
instruct such persons to correct their wrong
doings or subject them to administrative
sanctions.

biéu 50. Trong truong hop cic cong chic
xao nhang nhi€ém vu cua minh, vi pham phap
luat, xAm pham quyén, loi ich hop phédp cua
nguoi khuyét tat, cac don vi ma ho thudc
hodc co quan ctia ho cao hon thi huéng dan
nguoi do6 dé sira chita viéc 1am sai tri cta ho
hodc chuyén sang cdc hanh chinh xtr phat.




Article 51 Whoever infringes upon the lawful
rights and interests of a disabled person and
causes property or other losses or damage
shall compensate for the losses or damage
according to law or bear other civil liabilities.

biéu 51. Nguoi nao xam pham quyén va lgi
ich hop phdp cia ngudi khuyét tat, giy ton
that hodc giy thiét hai vé tai san hodc thiét
hai khéc phai boi thuong nhitng ton that hoic
thiét hai theo phap luét hodc chiu cic trach
nhi€ém dan sy khac.

Article 52 Whoever infringes upon the right
of person or other lawful rights of disabled
persons by taking advantage of their
disabilities and constitutes a crime shall be
given a heavier punishment in accordance
with the relevant provisions of the Criminal
Law.

Diéu 52. Nguoi nao xam pham quyén c4 nhan
hay hay céc quyen hop phép khdc cua nguoi
khuyét tat bang céch loi dung cdc khuyét tat
cua ho va cau thanh t6i pham thi bi dp dung
hinh phat nang hon theo cic quy dinh cua
Luét Hinh su.

Whoever, by violence or other means,
publicly insults disabled persons, shall, if the
circumstances are serious, be investigated for
criminal responsibility in accordance with the
provisions of Article 145 of the Criminal
Law, and, if the circumstances are less
serious, be subject to punishment in
accordance with the provisions of Article 22
of the Regulations on Administrative
Penalties for Public Security.

Nguodi nao, bang vii luc hay cic hinh thuc
khac, cong khai xic pham ngudi khuyét tat,
trong trudng hop rat nghiém trong, thi s& bi
truy cuu trdch nhi€ém hinh sy theo quy dinh
tai Piéu 145 cta Luat hinh sy, va, trudng hop
it nghi€m trong s€ bi phat theo quy dinh tai
Piéu 22 cua Quy dinh vé cédc bién phdp xir
phat hanh chinh trong linh vyc trat ty cong
cong.

Whoever maltreats disabled persons shall be
punished in accordance with the provisions of
Article 22 of the Regulations on
Administrative Penalties for Public Security;
and, if the circumstances are flagrant, he shall
be investigated for criminal responsibility in
accordance with the provisions of Article 182
of the Criminal Law.

Nguoi nao ngugc dai nguoi khuyét tat s€ bi
phat theo quy dinh tai Quy dinh vé céc bién
phép xu phat hanh chinh trong linh vuc trat tu
cong cong, va, trong truong hop cb ¥, thi s&
bi truy ctru trach nhiém hinh sy theo quy dinh
tai Diéu 182 ctia By Luat hinh su.

Whoever refuses to perform his duty of
fostering a disabled person who is unable to
live independently, shall, if the circumstances
are flagrant, or if he abandons such a disabled
person, be investigated for criminal
responsibility in accordance with the
provisions of Article 183 of the Criminal
Law.

Nguoi nao tu choéi thyc hién nhiém vu cua
minh v& nudi dudng nguoi khuyét tat khong
c6 kha nang song doc lap, trach nhiém, néu
cdc truong hop cb ¥, hodc néu bo roi ngudi
khuyét tat, thi s& bi truy ciru trach nhiém hinh
su theo quy dinh cta Diéu 183 cua Luat hinh
su.

Whoever has illicit sexual relations with a
disabled person who is unable to account for
her own conduct due to mental retardation or
mental disorder shall be deemed to have
committed rape and shall be investigated for
criminal responsibility in accordance with the
provisions of Article 139 of the Criminal

Ngudi nao cé quan hé tinh duc trdi phap luat
v6i mot ngudi khuyét tat khong thé giai thich
duoc hanh vi cua minh do cham phat trién
tAm than hodc rdi loan tam than duoc coi 1a
da pham toi hiép dam va s& bi truy ctru trich
nhiém hinh su theo quy dinh tai Piéu 139 cua




Law.

B6 Hinh su phép luét.

Chapter IX Supplementary Provisions

Chuong IX Diéu khoan bo sung

Article 53 Departments concerned under the
State Council shall formulate relevant
regulations in accordance with this Law and
submit them to the State Council for approval
before implementation.

biéu 53. Cic co quan lién quan thudc Hoi
d6ng Nha nudc ban hanh cic qui dinh c6 lién
quan phit hop voi Luat nay va trinh Hoi dong
Nha nude thong qua trudce khi thyc hién.

The standing committees of the people's
congresses of provinces, autonomous regions
and municipalities directly under the Central
Government may formulate measures of
implementation in accordance with this Law.

Cac uy ban thuong tryc cua Pai hdi nhan
dand céc tinh, khu ty tri va thanh phd truc
thudc Trung wong cé thé ban hanh céc bién
phdp thuc hi¢n theo quy dinh cia Luat nay.

Article 54 This Law shall enter into force as
of May 15, 1991.

biéu 54. Luat nay s€ c6 hiu lyc vao 15 thang
5 nam 1991.
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